
11

 

От издательства

Автор этой книги Гершом (Герхард) Шолем (1897–1982) занимает 
особое место в мире еврейской мысли. Уникальность его, по слову 
Мартина Бубера, определяется тем, что он фактически единолично 
создал академическую область, которая — как мы теперь видим — 
включает исследование и анализ каббалистической литературы 
в её историческом развитии, феноменологию религиозного мисти-
цизма, духовную и политическую проблематику сионизма и в целом 
иудейской цивилизации.

Настоящее издание воспроизводит на русском языке итоговую 
версию автобиографии, вышедшую в 1997 году — к 100-летию со 
дня рождения Г. Шолема. 

История этого сложноустроенного текста отражает несколько 
его радикальных изменений — как в содержательном, так и в язы-
ковом плане. Будучи уже известным учёным, Г. Шолем в 80-летнем 
возрасте написал на немецком языке воспоминания о своём взрос-
лении и ключевых решениях той поры — покинуть привычную 
среду ассимилированного немецкого еврейства и, примкнув к сио-
нистскому лагерю, иммигрировать в Эрец-Исраэль и посвятить 
себя изучению иудаизма. Книга (первое издание вышло в 1977 году 
в издательстве “Suhrkamp”) была обращена именно к немецкому 
читателю. Яркое и интеллектуально насыщенное жизнеописание 
участника главных дискуссий, которые кипели в Германии в начале 
ХХ века, а потом переместились вместе с её автором в Палестину 
времён Британского мандата, вызвала у евреев Израиля и Германии 
живейший интерес. Мартин Бубер, Шмуль Агнон, Залман Шазар, 
Хуго Бергман, Хаим Вейцман — вот лишь очень немногие из тех, 
с кем Шолему довелось тесно взаимодействовать уже в молодые 
годы, в его немецкий период.



Шолем решил выпустить свою книгу и в Израиле, на этот раз на 
иврите, расширив текст и сместив в нём акценты, с учётом интересов 
будущей аудитории. В новом варианте сказались отзывы читателей 
на первоначальный текст, была скорректирована сама перспектива 
повествования. Многие смысловые моменты иудейского и сионист-
ского толка, интеллектуальные судьбы еврейских деятелей, которые 
Шолем не счёл нужным включить в раннюю версию книги, теперь 
нашли в ней своё место. Расширенная версия воспоминаний вышла 
в свет незадолго до смерти автора, в 1981/82 году.

В 1997 году издательство “Suhrkamp” выпустило последнюю 
авторскую версию мемуаров, дополнив первое издание 1977 года 
вставками, переведёнными с иврита. С этого текста и сделан пере-
вод книги, которую читатель держит в руках.

Новое немецкое издание сделало различимыми исходный 
текст и более поздние вставки и исправления. Все изменения, по -
явившиеся в версии на иврите, в издании 1997 года набраны кур-
сивом (иногда курсив распространяется на несколько страниц), 
а  слова и предложения, скорректированные автором в изначаль-
ном немецком тексте, воспроизводятся в квадратных скобках.

Мы отказались от подобного деления текста: сугубо «археоло-
гический» аспект книги давно отошёл на задний план. Безусловно, 
с  особым вниманием воспоминания будут читать те, кому важны 
история немецкого еврейства и история Израиля. Но не только. 
Проза Шолема, сопровождаемая меткими наблюдениями, погру-
жает читателя в атмосферу интеллектуальных битв и напряжённой 
мысли, не утративших актуальности и сегодня. В живой галерее 
созданных Шолемом портретов нашли место и фигуры философов, 
политиков, писателей, и яркие женские образы, среди которых 
исключительное место занимает мать автора. 

Воспоминания о жизни молодого человека эпохи Веймарской 
Германии, который уже в ранние 1920-е годы почувствовал прибли-
жение Третьего рейха, иммигрировал в Подмандатную Палестину 
и  создал практически новую науку в новом университете нового 
государства, будут важны всем, кого интересует становление лично-
сти и проб лема выбора пути в эпоху социальных потрясений. 


